
Visita Erasmus+ de Lynne Bowker
Desde el Lun, 17/03/2025 - 11:00hasta el Vie, 21/03/2025 - 13:00

Lynne Bowker nos visitará entre el 17 y el 21 de
marzo con un programa de cuatro clases y un
seminario sobre tecnologías de la traducción e IA
(más información en el adjunto).

 

Programa

17 de marzo

11:00-13:00

Aula 21

Lecture 1:

Translation technologies and ethics

18 de marzo 

13:00-15:00

Sala de
conferencias

Lecture 2:

Translation technologies and research methods

19 de marzo

11:00-13:00

Sala de
conferencias

Seminar:

Translation in the age of AI

(organizado con la colaboración de la Unidad de
humanidades y ciencias sociales computacionales y la
Unidad de cultura científica)
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20 de marzo

13:00-15:00

Sala de
conferencias

Lecture 3:

Translation technologies and multilingual scholarly
communication

21 de marzo

11:00-13:00

Salón de grados

Lecture 4:

Translation technologies, society and science
communication

 

Lynne Bowker es Catedrática de Traducción, Tecnologías y Sociedad de la
Universidad Laval de Quebec. Sus principales áreas de investigación son las
tecnologías de la traducción, el lenguaje especializado y la comunicación académica
y científica. Anteriormente fue profesora titular en la Universidad de Ottawa y en la
Dublin City University. También ha ocupado puestos de profesora o investigadora
invitada en varias instituciones, como la Universidad de Verona, la Universidad de
Tampere y la Universidad Adam Mickiewicz.

En 2020, fue nombrada miembro de la Royal Society of Canada en reconocimiento
de su trayectoria como investigadora en traducción y tecnologías de la traducción. Es
miembro de grupos como la Canadian Association of Translation Studies, la COST
Action Language in the Human-Machine Era (LITHME) y el Observatoire international
sur les impacts sociétaux de l'IA et du numérique (OBVIA), así como traductora
jurada (francés-inglés) por la Asociación de Traductores e Intérpretes de Ontario. Sus
investigaciones han sido financiadas por el Consejo de Investigación en Ciencias
Sociales y Humanidades de Canadá. Sus publicaciones recientes incluyen Machine
Translation and Global Research (Emerald, 2019), y De-Mystifying Translation:
Introducing Translation to Non-Translators (Routledge, 2023). 
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